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DONACIONE POVEQE PORODICE BAKIŒ

Saþetak: U radu analiziraju se neki elementi sedam znaæajnih poveqa
koje je srpska porodica Bakiœ dobila od ugarskih kraqeva Lajoša II i
Ferdinanda I u periodu izmeðu 1526. i 1547. godine. Šest poveqa
predstavqaju donaciju poseda a sedmom je najznaæajnijem ælanu ove porodice
– Pavlu Bakiœu dodeqena titula despota.

Kquæne reæi: Bakiœi, Smederevski sanxak, Lajoš II, Ferdinand I.

Poznata srpska velikaška porodica Bakiœ, koja je svoj društveni uspon
doþivela tokom XVI veka, ostavila je o svojim aktivnostima brojna doku-
menta razliæite vrednosti. Svakako da najveœi znaæaj imaju donacione po-
veqe kojima su ovoj porodici data ili potvrðena brojna imawa u Ugarskoj,
kao i poveqa o despotskom dostojanstvu dodeqena wenom najistaknutijem
ælanu Pavlu Bakiœu.

RANIJA IZDAWA POVEQA

Tekstovi veœine poveqa, koje se iznose u ovom radu, prvi put su objavqe-
ni u Letopisu Matice srpske i to samo u prevodu na tadašwu nestandardi-
zovanu varijantu srpskog jezika (Diplome Pavlu Bakiœu darovane, Serbskßö
Letopisæ, 86, 1852). Prvu povequ na latinskom originalu, vezanu za dona-
cije porodici Bakiœ, objavio je Gustav Vencel u radu posveœenom sudskom
procesu protiv Frawe Hedervarija, koji je voðen zbog gubitka Beograda
prilikom turskog pohoda 1521. godine. U korpusu dokumenata vezanih za ovo
suðewe bila je poveqa koju je Bakiœima dao kraq Lajoš II pola godine po
wihovom dolasku u Ugarsku (Wenzel Gusztáv, A Hedervári Ferenc jószágai feletti
per és itélet 1523-ban, Pest, 1859.). Ova poveqa je dugo vremena ostala nezapa-
þena od strane naših istoriæara koji su svoja saznawa o imawima po-
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rodice Bakiœ uglavnom izvodili iz kasnijih poveqa Ferdinanda I. Ferdi-
nandove poveqe porodici Bakiœ objavio je Jovan Radoniœ (Jovan Radoniœ,
Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj u XVI, XVII i XVIII veku, Novi Sad,
1909). Zahvaqujuœi Radoniœu one su i ušle u krug interesovawa srpske
istoriografije. Sledeœi put Ferdinadove poveqe zajedno sa prvobitnom
poveqom Lajoša II, objavqene su u monografiji o porodici Bakiœ (Nenad
Lemajiœ, Bakiœi porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995)

Br. 1.
Poveqa Lajoša II

18. jul 1526.

„Nos Ludovicus Dei gracia Rex Hungarie et Bohemie etc memorie commendamus
tenore presencium significantes quibus expedit universis: Quod cum fidelis noster
magnificus ac strenuus Paulus Bakyth et ante quoque, cum adhuc in Turcia esset, nobis
et Sacrae hujus Regni nostri Corone fideliter servierit, et postea spreta detestabili illa
secta et tyrannide Imperatoris Turcorum, posthabitis eciam bonis suis, que non pauca
ibidem habuit, sese in fidem ac tutelam nostram una cum fratribus, uxore et liberis suis
contulit, volentes spectatum ipsius erga nos et hoc Regnum nostram fidelitatem et
servicia condignis, quantum nunc a nobis fieri potest Regie munificencie donis
remunerari, quo deinceps quoque eo alacrus fervenciusque nobis et eidem Regno nostro
contra hostes, et sancte fidei crudelissimos servire possit, et alii quoque hujus exemplo
ad fideliter seruiendum et preclare facinora obeunda pro Sacra Corona nostra excitentur,
totale castrum et oppidum nostrum Salmaar vocatum cum pertinenciis universis, quod
fidelis noster magnificus Alexius Thurzo de Bettlenfalva Tauernicorum nostrorum ma-
gister et thesaurarius noster nobis sponte cessit; item curiam nostram Horchsy similiter
cum omnibus pertinenciis in Pilisiensi; preterea oppidum nostrum Banhida cum
thelonio ibidem exigi solito in Comaromiensi; insuper totalem porcionem possessionem
Etheiven cum thelonio Asvani, Lipotfalva, Remete, Damo (?) cum vado, (Raro),
Dunaszeg, Szigeth, Olthave, ket Medve et Pilocs (?) vocatas (omnino) in Comitatu
Jauriensi exintentes et habitas, que alias magnifici Francisci de Hederwara fuerunt, sed
per notam infidelitatis, qua idem ob amissam arcem nostram Nandoralbensem judi-
cialiter fuit condemnatus, juxta antiquam et approbatam dicti Regni nostri Hungarie
consuetudinem atque legem ad nos et Sacram Coronam nostram rite et legitime
devoluta existunt, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, puta
vadis, teloniis ac terrs arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, foenetis,
silvis, nemoribus, montibus, vallibus; vineis vinearumque promontoriis, aquis, fluviis,
piscinis, pisacacionibus, aquaruinque decursibus, molendinis et eorum locis, generaliter
vero quarumcunque utilitatum et pertinenciarum integritatibus quouis nomine vocatis ad
prescripta bona et jura possessionaria spectancia et pertinere debencia, sub suis certis
metis et anstiquis existencia memorato Paulo Bakyth et per eum (Manoylo), Petro,
(Komlyen), Demetrio, (Michaeli) fratribus ac domine Theodore consorti et puelle
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Margarethe filie suis, ipsorumque heredibus et posteritatibus utriusque sexus universis
dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamusque et conferimus jure
perpetuo et irrevocalibiter tenenda, possidenta et habenda, saluo jure alieno. Harum
nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante, quas in formam nostri privilegii
redigi faciemus, cum nobis in specie reportabuntur. Datum Bude feria V. Proxima post
festum divisionis Apostolorum anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo sexto
Regnorum vero nostrorum undecimo“.

Wenzel Gusztáv, A Hedervári Ferenc jószágai feletti per és itélet 1523-ban

Br. 2.
POVEQA FERDINANDA I

26. novembar 1527.

Nos Ferdinandus, dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Princeps Hyspaniarum,
archidux Austriae etc. Memoriae commendamus quod nos respectum habentes ad
sinceram fidem et devotionem, quam fidelis noster egregius Paulus Bakyth erga deum
et ejus religionem ec sacrosanctam fidem christianam habuit, ut non solum dulcissimam
patriam, in qua natus et a teneris annis educatus fuit, verum etiam fratres consanguineos
et amicos sibi charissimos relinquere, et se in hoc regnum nostrum Hungariae, vivente
adhuc serenissimo principe quondam domino Ludovico rege, fratre et sororio nostro
charissimo, superioribus annis ex Turcia contulit, ubi sacrae inprimis hujus regni nostri
Hungariae coronae, et ipsi serenissimo condam fratri nostro, et tandem nobis
constantissima fide et fidelitate, fidelia servitia exhibuit et impendit, sicuti etiam
deinceps eum exhibiturum confidimus; volentes igitur horum intuitu eundem Paulum
Bakvth ac dominam conjugem suam Theodoram cum liberis et fratribus, Petro videlicet
Komnen, Demetrio ac Michaeli haeredibus et posteritatibus universis, speciali gratia
nostra prosequi, in hoc eum simul cum praefatis personis assecurandum duximus, quod
nos eum in castro Lak vocato in comitatu Simigiensi habito et existente, in quo nunc
ipse cum suis habitat, conservare omni opera nostra contendemus. Si autem apud eum
ob certas causas praefatum castrum relinquere non possemus, ab eodem Paulo Bakvth et
conjuge sua Theodora ac liberis, fratribus, Petro videlicet Komnen, Demetrio ac
Michaele haeredibus ac posteritatibus universis non auferemus, neque per alios
quospiam auferri permittemus, quousque eisdem aliud castrum et immunitione et in
proventibus ac pertinentiis aequivalens perpetuo assignabimus et conferemus; aut si nos
praefatum castrum Lak e manibus excipere contingeret, et mox non possemus aliud
castrum perpetuo possidendum ad manuus suas dare, nihilominus volumus unum aliud
castrum modo, ut super declaratum est, manibus ipsorum dare et consignare, et illud e
manibus ipsorum non excipere, quousque eisdem de simili castro, sicut est Lak, vel
etiam meliori providebimus, et ad manus ipsorum et eorundem haeredibus,
successoribus universis perpetuo possidendum dabimus et donabimus, imo super omni-
bus praemissis praefatum Paulum Bakyth et conjugem suam Theodoram, una cum
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liberis et fratribus, Petro videlicet Komnen. Demetrio ac Michaele haeredibus et
posteritatibus universis assecuramus et certificamus, promittentes eis in verbo nostro
regio hanc nostram assecurationem et certifica tionem firmiter et inviolabilter omni re-
rum eventu observare et observari facere, harum nostrarum manus nostrae subscriptione
ac sigilli nostri impressionis testimonio literarum mediante Datum Strigonii feria tertia
proxima post festum beatae Catharinae virginis, anno domini millesimo quingentesimo
vigesimo septimo.

Ferdinandus m.p.

J. Radoniœ, Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj

Br. 3.
POVEQA FERDINANDA I

14. februar 1528.

Anno domini millesimo quingentesimo vigesimo octauo, Strigonii in festo b.
Valentini martyris, ad coordinationem propriam domini regis datae sunt literae, quibus
mediantibus maiestas sua literas serenissimi principis condam domini Ludovici regis
Hungariae et praecessoris et sororii sui charissimi piae memoriae, quibus mediantibus
idem condam dominus Ludovicus rex totale castrum et oppidum Salmaar vocatum cum
pertinentiis universis, quod magnificus Alexius Thurzo de Bethlenfalva tabernicorum
suorum magister et thesaurarius ejusdem, sua maiestati sponte cessit, item curiam
Horhy similiter cum omnibus pertinentiis, omnino in Pilisiensi, praeterea oppidum
Banhyda cum telonio ibidem exigi solito in Comaromiensi, insuper totalem portionem
possessionariam in civitate Jaurinensi, et possessiones Ethen cum telonio, Assvan,
Lypoltfalva, Remethe, Bodak cum vado, Rado, Dunaszegh, Zigeth, Olthwa, Keeth-
medve et Gywlwez vocatas, omnino in comitatu Jaurinensi existentia et habitas, per
notam infidelitatis magnifici Francisci de Hedervara, qua ob amissam arcem Nan-
dor-Albensem judicialter fuit condemnatus magnifico ac strenuo Paulo Bakyth, et per
eum Manoylu, Petro, Komlyen, Demetrio, Michaeli fratribus, ac dominae Theodorae
consorti et puellae Margarethae filiae suis, ipsorumque haeredibus ac posteritatibus
universis utriusque sexus contulisse dinoscebatur, eisdem gratiose, confirmavit, salvo
jure alieno.

J. Radoniœ, Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj
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Br. 4.
POVEQA FERDINANDA I

11. novembar 1534

Nos Ferdinandus etc. Memoriae commendamus etc. Quod nos considerantes multa
et praeclara facinora fidelis nostril magnifici Pauli Bakyth de Lak, huzarorum
nostrorum capitanei, quae multis iam annis retroactis serenissimo primum Ludovico
regi, sororio et praecessori nostro charissimo, deinde nobis sacraeque coronae nostrae
strenue et impigre amplissimis erat praeditus, cum conjuge, liberis, fratribus etc. Qua
potuit familia secum adducta, in regnum nostrum Ungariae migravit, atque ex eo tem-
pore serenissimo praecessori nostro et nobis egregiam navare operam non distitit,
quoties aut consiliis ad rerum ac temporum rationes accomodat aut industria militari
rem christianum juvere potuit, magnos subiit labores, multis saepe periculis caput ac
vitam suam objecit, duos fraters germanos, optimae spei juvenes et sui simillimos
futuros, pro tuenda fide Christiana fortissimo pugnantes, amisit, qui quidem Paulus
Bakyth ut posthac etiam pari fide, alacritatique de nobis, deque sacrae regni nostril
Hungariae coronae bene mereri studeat, assecurandum eum duximus, assecuramusque
in verbo nostro region, quod ipsum ac nobilem diminam Theodoram conjugem nec non
Mariam et Angelinam filias, egregious item Petrum patruelem ac Michaelem germa-
nium, fraters eius ipsorumque haeredes et posteros universos in omnibus illis castris,
castellis, fortalitiis, oppidis item ac villis et aliis quibusvis bonis ac juribus
possessionariis, quae videlicet vel a praefato serenissimo condam rege Ludovico, vel a
nobis perpetuae donationis titulo, vel per inscriptionem ac titulo pignoris obtinet contra
quosvis illegitimos impetitores defendemus et conservabimus. Si vero ea temporum in
processu in toto vel in parte ab eisdem via juris aliquid obtinerent, dabimus operam, ut
eos ad quos hujusmodi arces et bona legitime pertinere dignoscatur, aliis bonis
contentos efficiamus, qui si ad accipiendam compensationem adduci non possent,
ipsum Paulum Bakyth ejusque uxorem, fraters ac liberos praenominatos et ipsorum
haeredes bonis aequivalentibus aut pecunia contentos reddemus, ad quae omnia nos et
succesores nostros Regis Hungariae utimur, est appensum, vigore et testimonio
literarum. Datum viennae in festo b. Martini episcope et confessoris, anno domini
millesimo quingentesimo trigesimo quarto.

J. Radoniœ, Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj
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Br. 5.
POVEQA FERDINANDA I

3. septembar 1535

Anno domini millesimo quingentesimo trigesimo quinto Viennae feria sexta post
festum b. Aegydii datae sunt literae regia manu subscriptae, quibus mediantibus sua
maiestas domum lapideam egregii Michaelis de Warda in civitate Budensi habitam ac
possessionem ejusdem Gardon vocatum in comitatu Albensi existentem, ad eandem
domum uti dicitur pertinentem per notam infidelitatis ejusdem Michaelis utpote, quod
idem factionem adversarii suae maiestatis Joannis Seepusiensis est secutus, premissis
sic ut praefertur stantibus et se habentibus magnifico Paulo Bakyth de Lak, huzarorum
suae maiestatis capitaneo, et pere um fratri ejusdem Petro Bakyth, ipsorumque hae-
redibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contulit salvo jure alieno.

J. Radoniœ, Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj

Br. 6.
POVEQA FERDINANDA I

20. maja 1547.

Nos Ferdinandus etc. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes
quibus expedit universis, quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum humilem
suplicationem maiestati nostrae factam, tum vero consideratis fidelitate et fidelibus
servitiis cumulatis fidelis nostri magnifici Petri Bakith de Lak, capitanei gentium no-
stratum levis armaturae, quae ipse sacrae inprimis regni nostri Hungariae coronae et
deinde maiestati nostrae pro locorum et temporum varietate, tum alias semper contra
Turcas, tum vero in presenti hac expeditione nostra Saxonica, contra rebelles ac
inobedientes sacrae caesareae maiestatis Caroli quinti, Romanorum imperatoris domini
et fratris nostri charissimi ac etiam nostros, fideliter et constanter exhibut et impendit,
totale castellum Raro et oppidum similiter Raro ac totales portiones possessionarias in
possessionibus Hedervara, Asowaz, Olteawa, Zenthpal, Dunazegh, Zamol, Ladamer,
Zabady, Kismedve, Naghmedve cum vado, Ewtheven cum telonio, Zigeth et dimidiam
partem plateae Zenthdomonkos in civitate Jauriensi, nec non portines in praedio Wyfalu
et possessiones Chanad in Jaurinensi, item portiones in possessionibus Vamos Kis-
bodaka cum vado, Remethe, Lypolthfalva, Dalno, Gylwez, et praedio Zely in Po-
soniensi, ac integram possessionem Otpak et portionem possessionis Novak in
Mosoniensi comitatibus existentes habitas, ad dictum castellum Raro ab antiquo
pertinentes, in quarum omnium pacifico dominio idem Petrus Bakyth magnificum
quondam Paulum Bakyth fratrem suum patruelem, ejusque conjugem et filias
Margaretham et Angelinam, fratresque et consanguineos a tempore consecutionis
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praescriptorum universorum bonorum persitisse, seque ipsum una cum filiabus ejusdem
quondam Pauli Bakyth Margaretha et Angelina etiam modo persistere literasque et
privilegia superinde sufficientia habuisse, sed superioribus disturbiarum temporibus
casu amissa et deperdita fuisse asserit, simul cum cunctis suis utillitatibus et pertinentiis
quibuslibet et praemissis, sicut praefertur, stantibus et se habentibus, memoratis Petro
Bakyth ac Margarethae et Angelinae filiabus predicti quondam Pauli Bakyth
ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universis, novae nostrae
donationis titulo dedimus ete, salvo jure alieno, harum nostrarum etc. Datum in Saxonia
in castris nostris regiis ad Vittembergam civitatem positis vigesima may, anno domini
millesimo quingentesimo quadragesimo septimo regnorum etc.

J. Radoniœ, Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj

POVEQA FERDINANDA I
KOJOM SE PAVLU BAKIŒU DODEQUJE TITULA DESPOTA

20. septembar 1537.

Ferdinandus diuina fauente clementia Romanorum ac Hungariae, Bohemiae,
Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae etc. Rex, infans Hispaniarum, archidux Austriae, dux
Burgundiae etc. Marchio Morauiae etc. Comes Tirolis etc. Memoriae commendamus et
notum facimus per praesentes significantes quibus expedit vniversis, cum deceat opti-
mum quenque principem eorum in rebus agendis uti opera, quorum et fides et industria
ingeniumque, dexteritas, diligentia atque sedulitas multis modis est perfecta, tum si
quos eiusmodi compererit atque sedulitas multis modis est perfecta, tum si quos
eiusmodi compererit atque sedulitas multis modis est perfecta, tum si quos eiusmodi
compererit atque probauerit ampliori gradu, uberiorique emolumento eos reddat
conspicuos, quo ipsi alacriores offitia fidelissime seruitutis persequantur et caeteris
animum ad similia praestanda incendant. Vnde repetentes nobiscum non modo
apertissima syncerae fidei, summae affectionis et perpetuae constantiae haud obscura
testomonia magnifici fidelis nobis dilecti Pauli Bakyth, Hussaronum nostrorum
capitanei, quae ille omni rerum euentu erga sacram regni nostri Hungariae coronam ac
nos per plures annos in plerisque laudabilibus, fidelissimisque animi cum integritate et
fidelitate adhuc impendere non desistit et in posterum poterit. Sed etiam eiusdem et
actam in bellicis experientiam, fortitudinem, strenuitatem, sagacitatemque nostrarum
partium esse duximus illum ipsum Paulum de regno nostro praefato ac nobis tam
benemeritum, digno quopiam honore offitioque exornare. Itaque animo deliberato, motu
proprio et ex certa scientia nostra eundem Paulum Bakyth in verum et legitimum
despotum regni nostri Rasciae deputauimus, ordinamus et constituimus, prout tenore
praesentium deputamus, ordinamus et constituimus decernentes et praesenti edicto nos-
tro regio statuentes, quod ex nunc in antea omnibus et singulis honoribus,
praeeminentiis, iuribus et libertatibus uti, frui et gaudere debeat, quibus Rascianorum
despotus uti, frui, gaudere et potiri debet et potest quomodilibet consuetudine uel de
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iure. Quocirca vniuersis et singulis Rascianis in praefato regno nostro et alias ubilibet
existentibus harum serie strictissime mandamus, quatenus praefatum Paulum Bakyth
pro eorum uero et legitimo despoto, in tali offitio et dignitate a nobis constitutum, debita
reuerentia ament et obseruent, eique in omnibus licitis et honestis obediant,
praecipientique ea, quae ex offitio suo fuerint, fideliter obtemperent, illaque exequantur.
Secus minime facturi. Harum testimonio literarum sigilli nostri impressione munitarum.
Datum in civitate nostra Vienna, die vicesima menis septembris, anno domini millesimo
quinentesimo tricesimo septimo, regnorum nostrorum Romani septimo, aliorum uero
vndecimo.

Ferdinandus.
Ad mandatum sacrae regiae maistatis proprum
Ad. Carolus.

J. Radoniœ, Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj

PREVOD POVEQA

Br. 1.
Poveqa Lajoša II

18. jul 1526.

Ja, Ludovik, po Boþjoj voqi kraq Ugarske i Æeške itd. Ovim putem
obznawujem svima kojih se to tiæe sledeœe:

Naš je sjajni i odvaþni æovek od poverewa, Pavle Bakiœ, odano sluþio
i meni i svetoj kruni ovog kraqevstva tokom æitavog svog dosadašweg
boravka u Turskoj, te se nakon toga odmetnuo od mrske vladavine i tiranije
turskoga imperatora i æak došao pod naše okriqe sa braœom, þenom i
decom, ostavivši za sobom nemali imetak. Imajuœi, dakle, u vidu wegovu
vernost našem kraqevstvu, drþim da, u skladu sa svojim moguœnostima,
treba da mu se širokogrudo oduþim kraqevskim darovima, a sve da bi još
revnosnije i ornije obavqao svoju duþnost u borbi protiv krvnih dušmana
svete vere, te da bi i drugi, sledeœi wegov primer, imali motiv da verno
sluþe i izvršavaju sjajne podvige u korist svete krune. [Darovi podrazume-
vaju]: æitavo naše utvrðewe i grad Salmar sa okolinom, što nam ga je
svojevoqno prepustio poverenik Aleksije Turzo od Betlenfalve – glave-
šina tavernika i naš rizniæar; isto tako kuriju Horhi sa svim ostalim
oblastima u sastavu Piliša; grad Banhidu sa prihodima od takse uobiæa-
jene za Komaromsku þupaniju; Eten sa prihodima od takse, Ašvan, Li-
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potfalvu, Remete, Damo sa prelazom, Raro, Dunaseg, Siget, Oltavu,
Ketmedve, Piloæ – sve posede sa teritorije Ðerske þupanije koji su nekada
pripadali Frawi od Hedervare, ali su mu zbog nevere oduzeti sudskim
putem, nakon što je izgubio beogradsku tvrðavu. Pomenuti posedi postoje
kao zakoniti i u skladu sa svim propisima, a po drevnom i priznatom
obiæajnom pravu i zakonima našeg pomenutog Ugarskog kraqevstva, a
ukquæuju i sva dobra koja se u wihovom sastavu nalaze: prelaze, prihode od
taksi, obradive površine (i obraðene i neobraðene), wive, livade,
pašwake, poqa, sewake, šume, planine, brda, svu vinovu lozu i vinograde,
vode, reke, ribwake, mesta za pecawe, vodene tokove i mlinove. Jednom
reæju, sva ta imawa u celosti, sa svim dobrima koja ona ukquæuju i kako god
ih nazivali u zakonima o posedovawu, dodequjem, zaveštavam i darujem
spomenutom Pavlu Bakiœu, a time i braœi wegovoj Manojlu, Komnenu,
Petru, Dimitriju i Mihajlu, kao i supruzi gospoði Teodori i kœeri Marga-
riti, te svim potomcima oba pola, zanavek i po veæitom nepromenqivom
zakonu, pri tome ne narušavajuœi tuðe pravo. Ovo pismo svedoæi o takvoj
mojoj voqi i garantuje da œe prvom prilikom biti pretoæeno i u zvaniæni
dokument o dodeli navedenih privilegija. Izdato u Budimu, na petu feriju
od praznika Podele apostola, leta Gospodweg 1526-og.

Br. 2.
POVEQA FERDINANDA I

26. novembar 1527.

Ja, Ferdinand, po Boþjoj voqi kraq Ugarske i Æeške itd, poglavar
Španije, nadvojvoda Austrije itd, ovom poveqom æuvam od zaborava sle-
deœe:

Bio sam svedok da je naš sjajni æovek od poverewa Pavle Bakiœ gajio
poboþnost i svetu veru hrišœansku u tolikoj meri da je napustio ne samo
najmiliju otaxbinu, u kojoj je roðen i u ranoj mladosti odgajan, veœ i braœu,
rodbinu i najdraþe prijateqe, a sve da bi iz Turske došao u naše Ugarsko
kraqevstvo, i to još za þivota kraqa Ludovika, mog voqenog brata i zeta.
Ovde se posebno istakao postojanom verom, odanošœu i vernom sluþbom
svetoj kruni Ugarskog kraqevstva – najpre za vladavine mog milog brata, a
potom i moje, a verujem da œe i ubuduœe isto postupati. Imajuœi, dakle, u
vidu wegove zasluge, nameravam da iskaþem posebnu zahvalnost Pavlu
Bakiœu i wegovoj supruzi gospoði Teodori sa decom, te braœi Petru,
Komnenu, Dimitriju, Mihajlu i svim wihovim naslednicima. Drþim da
wega i gore pomenute osobe treba osigurati tako što œemo svim silama
nastojati da im saæuvamo prebivalište u gradu Lak, na teritoriji Šimeœ-
ske þupanije, gde se on sa svojima trenutno i nalazi. Ako pak iz odreðenih
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razloga ne budemo u moguœnosti da dotiæni grad za wega oæuvamo, obave-
zujem se da ga od Pavla Bakiœa, wegove þene i dece, te braœe Petra, Kom-
nena, Dimitrija, Mihajla i svih kasnijih potomaka neœemo oduzeti, niti
dozvoliti da im ga ko drugi oduzme, pre nego što im zanavek dodelimo neki
drugi grad, po utvrðenosti, snabdevenosti i prihodima sliæan Laku.
Ukoliko baš budemo prinuðeni da pomenuti grad Lak od wih otuðimo, a ne
budemo kadri da im odmah dodelimo kakav drugi grad na veæno posedovawe,
obavezujem se da œemo im prepustiti bilo koji i da ga ni u kom sluæaju
neœemo od wih oduzeti sve dok im ne osiguramo veæito posedstvo nad
gradom nalik Laku, ili nekim još boqim i dok isti ne zaveštamo nave-
denim osobama i wihovim naslednicima. Štaviše, dajem kraqevsku reæ i
tvrdim da œu je u pogledu svega obeœanog Pavlu Bakiœu, supruzi gospoði
Teodori sa decom i braœi Petru tj. Komnenu, Dimitriju, Mihajlu i wiho-
vim potomcima ævrsto i neprikosnoveno odrþati, šta god se dogodilo, a
tome u prilog svedoæe i moj svojeruæni potpis i liæni peæat na ovoj
poveqi. Izdato u Ostrogonu, na treœu feriju od praznika Blaþene Kata-
rine, leta Gospodweg 1527-og.

Br. 3.
POVEQA FERDINANDA I

14. februar 1528.

Leta Gospodweg 1528-og, u Ostrogonu, na dan Svetog Muæenika Valen-
tina po liænoj zapovesti Wegovog veliæanstva izdato je pismo, koje u ime
poboþnog seœawa na pokojnog ugarskog kraqa Ludovika, prethodnika i
milog zeta Wegovog veliæanstva, samo milostivo i bez narušavawa tuðih
prava potvrðuje voqu pokojnog kraqa da Pavlu Bakiœu, a time i braœi
Manojlu, Petru, Komnenu, Dimitriju i Mihajlu, te supruzi gospoði Teo-
dori, kœeri Margariti i svim naslednicima oba pola budu dodeqeni
sledeœi posedi: æitavo utvrðewe i grad Salmar sa svim dobrima na wihovoj
teritoriji, a koje je Wegovom veliæanstvu svojevoqno prepustio Aleksije
Turzo od Betlenfalve – glavešina kraqevih tavernika i wegov rizniæar;
potom kurija Horhi sa dobrima u wenom sastavu i druge piliške oblasti;
grad Banhida sa prihodima od takse koja se obiæno plaœa u Komaromskoj
þupaniji; posedi u okviru utvrðewa Ðer, te imawa sa teritorije Ðerske
þupanije koja su nekada pripadala Frawi od Hedervare, ali su mu zbog ne-
vere oduzeti sudskim putem, nakon što je izgubio beogradsku tvrðavu –
Eten sa prihodima od takse, Ašvan, Lipotfalva, Remete, Damo sa pre-
lazom, Raro, Dunaseg, Siget, Oltava, Ketmedve i Ðulvez.
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Br. 4.
POVEQA FERDINANDA I

11. novembar 1534.

Ja, Ferdinand itd, ovom poveqom æuvam od zaborava sledeœe:

Bio sam svedok i imam u vidu da je naš sjajni æovek od poverewa Pavle
Bakiœ, kapetan husara, neumorno i odvaþno izvršavao brojna i izuzetna
dela, najpre tokom minulih godina – za vladavine presvetlog kraqa Ludo-
vika, mog voqenog zeta i prethodnika, a potom i u korist moje svete krune.
On je, u ime vere i da bi se suprotstavio neprijateqima krsta našega
Spasiteqa, napustio visok poloþaj i prezreo silno imawe koje je u Turskoj
imperiji posedovao, te se sa svom moguœom porodicom – suprugom, decom i
braœom preselio u naše Ugarsko kraqevstvo. Od tog trenutka je nepre-
kidno i samopregorno sluþio meni i mom prethodniku: u više navrata je
pritekao u pomoœ veri hrišœanskoj kroz adekvatne i situaciji primerene
savete i vojnu sluþbu; neretko je izlagao sopstvenu glavu opasnosti, a u
þestokoj borbi za veru hrišœansku je i dva brata izgubio – dva mlada
æoveka nalik sebi, sa sjajnim perspektivama. Pošto se i nakon toga sa
jednakom verom i samopregorom trudio da sluþi meni i svetoj kruni
Ugarskog kraqevstva, smatram da ga treba na sve naæine obezbediti, te mu
dajem kraqevsku reæ da œemo wega i wegove (plemenitu gospoðu i suprugu
Teodoru, kœeri Mariju i Angelinu, vrlu braœu Petra i Mihajla i wihove
naslednike) odbraniti i saæuvati od svakog nezakonitog pokušaja uzur-
pacije imawa – utvrðewa, gradova, vila i svekolikih dobara i prava na
posedovawe, što ih je zanavek dobio od gore spomenutog presvetlog kraqa
Ludovika, ili mene, bilo kroz povequ o veæitom pravu na posedovawe, bilo
putem posebnog dokumenta o jemstvu. Ukoliko pak, u narednom periodu,
neko drugi sudskim putem uspe da delimiæno ili u potpunosti zadobije
navedene posede, potrudiœemo se da toj osobi pomenuta dobra, za koja se
ispostavilo da joj po zakonu pripadaju, nadoknadimo kakvim drugim po-
sedima. Ukoliko ne uspemo da dotiænu osobu privolimo na takvu kom-
penzaciju, obavezujem se da œe Pavlu Bakiœu, wegovoj þeni, braœi i deci
imenovanoj za naslednike biti dodeqeni drugi sliæni posedi ili odgo-
varajuœa suma novca. Uz to napomiwem da œe odluke ove poveqe biti
pravosnaþne i autentiæne i u narednom periodu, za vladavine buduœih
kraqeva Ugarske. Izdato u Beæu, na praznik Martina Episkopa i Ispo-
vednika, leta Gospodweg 1534-og.
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Br. 5.
POVEQA FERDINANDA I

3. septembar 1535.

Leta Gospodweg 1535-og, na šestu feriju nakon praznika Blaþenog
Egidija, u Beæu je izdato pismo sa kraqevskim potpisom u kojem Wegovo
veliæanstvo, pritom ne narušavajuœi tuðe pravo, dodequje Pavlu Bakiœu
od Laka, kapetanu husara, a time i bratu mu Petru Bakiœu, te svim wihovim
potomcima i naslednicima sledeœe posede: kamenu kuœu Mihajla od Varde
na teritoriji Budima, kao i wegov posed po imenu Gardon smešten u okviru
þupanije Alba – imawa otuðena zbog æiwenice da je dotiæni Mihajlo
osuðen za izdaju, pošto se prikquæio zaveri Jovana Sepeškog, neprijateqa
Wegovog veliæanstva.

Br. 6.
POVEQA FERDINANDA I

20. maja 1547.

Ja, Ferdinand, ovom poveqom æuvam od zaborava i svima kojih se to tiæe
objavqujem sledeœe:

Uzimajuœi u obzir ponizne molbe upuœene mom veliæanstvu od strane
velikog broja naših poverenika, a uz to imajuœi na umu i odanost i silne
zasluge našeg æoveka od poverewa Petra Bakiœa, kapetana lake kowice,
koji se u najrazliæitijim prilikama verno i neprekidno isticao u
sluþewu pre svega svetoj kruni Ugarskog kraqevstva, a potom i meni – kako
u borbi protiv Turaka, tako i u sadašwem saksonskom vojnom pohodu na
buntovnike što su iskazali neposlušnost svetom carskom veliæanstvu
Karlu V, rimskom caru i mom voqenom bratu, donosim odluku da mu se
dodele sledeœe oblasti: æitavo utvrðewe i naseqe Raro, te delovi poseda
Hedervara – Ašvan, Oltava, Sentpal, Dunaseg, Zamol, Ladamir, Sabad,
Ketmedve, Naðmedve sa prelazom, Eten sa prihodima od takse, Siget i
polovina druma Sentdomonkoš u Ðerskoj þupaniji; potom delovi imawa
Ufalu i posed Æanad u Ðerskoj þupaniji, pojedini delovi poseda Vamoš
Kišbodaka sa prelazom, Remete, Lipotfalva, Dalno, Ðulvez te Seli u
Poþunskoj þupaniji; æitavo imawe Arak i deo poseda Novak sa teritorije
Mošonske þupanije, koji od starina pripadaju pomenutoj tvrðavi Raro.
Tamo je u spokoju þiveo i gospodario Petar Bakiœ, još od vremena kada su
sva pomenuta dobra dodeqena wegovom bratu od strica Pavlu Bakiœu,
supruzi mu i kœerima Margariti i Angelini, te braœi i ostalim
srodnicima. Petar Bakiœ se i sada tamo nalazi sa kœerima pokojnog Pavla,
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Margaritom i Angelinom, ali više ne poseduje pisma i dokumenta koja
svedoæe o navedenim privilegijama: tvrdi da su sva ona izgubqena i
uništena u prethodnim nemirnim vremenima, zajedno sa svim wegovim
dobrima. Ukoliko je sve to tako, novim dokumentom o dodeli imawa, a
pritom ne narušavajuœi tuðe pravo, zaveštavam sve navedene posede Petru
Bakiœu i kœerima pokojnog Pavla Bakiœa, Margariti i Angelini, te svim
wihovim naslednicima oba pola. Izdato u Saksoniji, u kraqevskom vojnom
logoru kraj Vitemberga, 20. maja leta Gospodweg 1547-og.

POVEQA FERDINANDA I
KOJOM SE PAVLU BAKIŒU DODEQUJE TITULA DESPOTA

20. septembar 1537.

Ja, Ferdinand, po Boþjoj voqi i milosti kraq Rimqana, Ugarske,
Æeške, Dalmacije, Hrvatske, Slavonije itd, kao i infant Španije, nadvoj-
voda Austrije, vojvoda Burgundije itd, markgrof Moravije i grof Tirola
itd, ovom poveqom æuvam od zaborava i svima kojih se to tiæe dajem do
znawa sledeœe:

Baš kao što svakom vaqanom vladaru priliæi da se u svojim poslovima
osloni na one koji su na razne naæine dokazali svoju odanost, marqivost,
inteligenciju, veštinu, revnost i istrajnost, isto tako mu priliæi i da se
(kad se veœ u sve te wihove vrline uverio) tim sjajnim qudima oduþi
unapreðewem u viši æin i raskošnijom nagradom za wihov trud, a sve u
ciqu podsticaja da još ornije i odanije obavqaju svoje duþnosti i inspi-
rišu druge da to æine. U tom smislu ponovo istiæem veœ dobro poznate
dokaze iskrene vernosti, velike naklonosti i potpune pouzdanosti Pavla
Bakiœa, mog dragog æoveka od poverewa i kapetana naših husara: on je te
dokaze odanosti meni i svetoj kruni Ugarskog kraqevstva pruþao godinama
i u svim situacijama, kroz verno obavqawe brojnih i hvale vrednih duþ-
nosti i usluga, pa ni u ovom trenutku ne prestaje da to pošteno i
samopregorno æini, a tako œe postupati i ubuduœe. Smatram da je dotiæni
Pavle Bakiœ u znaæajnoj meri zaduþio i mene i naše veœ pomenuto kra-
qevstvo time što se, kao veœ iskusan ratnik, borio u našu korist,
iskazujuœi pritom veliku hrabrost, odvaþnost i visprenost, pa stoga
drþim i da ga treba nagraditi dodelom sluþbe i æina kojih je dostojan. Iz
tih razloga svojom voqom, na sopstvenu inicijativu i sa punom sigurnošœu
postavqam i proglašavam Pavla Bakiœa za pravog i zakonitog despota
Raške. Kako putem ovog pisma, tako i donošewem kraqevskog ukaza odlu-
æujem i nalaþem da on od sada ima da se sluþi svim postojeœim zakonima, te
da uþiva svu æast, dostojanstvo i slobode kojima, po zakonu ili obiæaju, i
treba da se sluþi despot Raške i u wima sa radošœu uþiva. Stoga zaista
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najstroþe zapovedam svim Rašæanima (kako onima na teritoriji našeg
pomenutog kraqevstva, tako i onima koji se drugde nalaze) da sa duþnim
poštovawem vole i sluþe Pavla Bakiœa, svog pravog i zakonitog despota,
po mojoj odluci izabranog da uþiva to dostojanstvo i obavqa nareæenu
sluþbu, te da ga slušaju u svemu što je dopustivo i æasno i da mu se
pokoravaju i izvršavaju zapovesti koje proizlaze iz wegove titule. Neka
ni u kom sluæaju ne postupaju drugaæije. Verodostojnost ovog pisma pot-
vrðena je mojim peæatom. Izdato u Beæu, 20. septembra, leta Gospodweg
1537-og.

Prevodi poveqa: Milica Kisiœ

PROSOPOGRAFSKI PODACI

Bakiœ Pavle, knez, kapetan husara, srpski despot (oko Venæaca 29. VI
14?? Gorjan kod Ðakova, 9. X 1537)

Pomiwe se kao knez u smederevskom sanxaku poæetkom XVI veka. Wegova
kneþina je obuhvatala oko pedeset sela a centar joj se nalazio oko planine
Venæac. Wegov uspon u Smederevskom sanxaku vezan je za Ferhat-pašu,
smederevskog sanxak bega, æiji je bio sekretar i intimni prijateq. Posle
pogubqewa Ferhat paše pobegao je krajem 1525. u Ugarsku. Sa sobom je
poveo svoju porodicu, roðenu braœu Manojla, Komnina, Dimitrija i
Mihajla, brata od strica Petra, suprugu Teodoru, kœerke Mariju i Ange-
linu i pedeset lakih kowanika. Uz pomoœ komandanta ugarskih Dowih
krajeva Pavla Tomorija, dobio je 18. jula 1526. od kraqa Lajoša II posede u
Piliškoj, Komoranskoj i Ðerskoj þupaniji. U vreme borbe Ferdinanda
Habzburškog i Jovana Zapoqe za kraqevsku titulu, posle bitke kod
Mohaæa, opredelio se nakon kraœeg kolebawa za Jovana Zapoqu, postavši
jedan od komandanata wegove vojske. Posle Zapoqinog poraza u bici kod
Tokaja 27. IX 1527. prelazi na stranu Ferdinanda, od koga œe kasnije dobiti
niz novih poseda. Bio je jedan od najuglednijih Ferdinandovih komandanata
u Ugarskoj. Svojim vojnim podvizima naroæito se istakao tokom dva turska
pohoda na Beæ, 1529. odnosno 1532. Tokom pohoda 1532. bio je jedan od
predvodnika vojske koja je porazila Turke kod Termasa u Austriji. Tom
prilikom je u dvoboju ubio turskog zapovednika Osman-agu, što mu je
donelo izuzetan ugled. Bio je organizator više obaveštajnih mreþa koje
su za kraqa Ferdinanda prikupqale podatke o stawu u Turskoj i drþavi
Jovana Zapoqe, koristeœi uglavnom uglednije srpske starešine i prvake
koje je znao još iz perioda kada je boravio u Turskoj. Pored toga što je bio
kapetan odreda lakih kowanika (husara) i povremeno kapetan nasadista,
komandovao je i vojnim posadama u tvrðavama Ðer i Sveti Martin. Od 1536.
bio je u sukobu sa ugarskim vlastelinom Valentinom Terekom zbog
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vlasništva grada Pape i nekih mawe poznatih razloga. Proglašen je za
despota 20. IX 1537. Poginuo je tokom velikog pohoda koji je na Osijek u
jesen 1537. preduzeo kraq Ferdinand štiteœi povlaæewe hrišœanske
vojske kod Gorjana. U Ugarskoj je stekao niz poseda u þupanijama Fejer,
Ðer, Komarom, Witra, Piliš, Poþun, Šomoð i Vaš.

LITERATURA: Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najsta-
rijih vremena do osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad,
1929; Vojvodina I, Novi Sad, 1939; Dušan Popoviœ, Srbi u Vojvodini, I,
Novi Sad, 19902; Nenad Lemajiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog
despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Manojlo, vlastelin u Ugarskoj (kraj XV ili poæetak XVI veka –
Mohaæ, 29. VIII 1526).

Ubrzo po dolasku u Ugarsku poginuo je 29. avgusta 1529. u bici protiv
Turaka na Mohaækom poqu.

Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najstarijih vremena do
osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad, 1929; Nenad Le-
majiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Komnen, vlastelin u Ugarskoj (kraj XV ili poæetak XVI veka –
Lipovo, X 1528).

Prešao je u Ugarsku iz Smederevskog sanxaka zajedno sa braœom krajem
1525. Poginuo je u borbi sa srpskim vojnicima koji su se borili na strani
Jovana Zapoqe tokom vojne kampawe kojom je Ferdinand Habzburški
pokušao da zauzme gradove Šoqmoš i Lipovo. Bio je poznat kao jedan od
najboqih ratnika u Ugarskoj.

Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najstarijih vremena do
osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad, 1929; Nenad Le-
majiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Petar, kapetan husara i nasadista, vlastelin u Ugarskoj (?,
krajem XV v. – Holiæ, 24. IV 1552).

Krajem 1525. prešao je iz Smederevskog sanxaka u Ugarsku sa svojom
braœom od strica meðu kojima je najpoznatiji bio Pavle Bakiœ. Istakao se
kao komandant lakih kowanika. Sve do pogibije brata Pavla u bici kod
Gorjana 1537, bio je u wegovoj senci. Tokom 1536. bio je predvodnik
Ferdinandovih nasadista koji su prilikom jednog sukoba odneli pobedu nad
turskim nasadistima. Tada je zarobio dva neprijateqska broda pa ga je kraq
za ovaj podvig pohvalio. Sa bratom od strica Mihajlom i suprugom Pavla
Bakiœa Teodorom preuzeo je upravqawe imawima porodice Bakiœ, posle
smrti Pavla Bakiœa. Bio je þewen dva puta, prvo Anom œerkom Vuka
Pilišbergera i Felicite Cobor a potom udovicom Gašpara Cobora –
Ursulom Šarkaw, koja mu je u miraz donela znatne posede. Tada je stekao
neka prava na grad Holiæ u Witranskoj þupaniji. Svojim vojnim podvizima
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istakao se tokom 1546/47, kada je uæestvovao u ratu koji je car Karlo V
vodio sa protestantskim kneþevima i gradovima organizovanim u Šmal-
kaldski savez. U tim sukobima bio je komandant ugarske vojske. Tokom bor-
bi oko Banata 1551/52. bio je jedan od komandanta vojske koja je spalila
Segedin. Bolestan i premoren od ovog pohoda, umro je u svom gradu Holiæu.

LITERATURA: Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najsta-
rijih vremena do osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad,
1929; Vojvodina I, Novi Sad, 1939; Dušan Popoviœ, Srbi u Vojvodini, I,
Novi Sad, 19902; Nenad Lemajiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog
despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Dimitrije, vlastelin u Ugarskoj (kraj XV ili poæetak XVI veka –
izmeðu 1529. i 1534).

Krajem 1525. prešao je iz smederevskog sanxaka u Ugarsku zajedno sa
svojom braœom. Zajedno sa braœom organizovao je odrede lakih kowanika i
tvrðavskih vojnika za borbu protiv Turske.

Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najstarijih vremena do
osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad, 1929; Nenad Le-
majiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Mihajlo, vlastelin (?, kraj XV ili poæetak XVI v. - ?, izmeðu I i V
1540)

Krajem 1525. prešao je iz Smederevskog sanxaka u Ugarsku sa svojom
braœom. Tokom 1533. ugovorena je wegova þenidba sa Ðovanom, œerkom
Marka Jakšiœa, ali je realizovana tek nekoliko godina kasnije (verovatno
1536). Posle smrti Pavla Bakiœa sa bratom od strica Mihajlom i suprugom
Pavla Bakiœa, Teodorom, preuzeo je upravqawe imawima porodice Bakiœ.
Bio je jedan od predvodnika vojske koja je krajem 1537. i poæetkom 1538.
ratovala protiv Valentina Tereka. Uæestvovao je u pregovorima koje je
porodica Bakiœ vodila u vezi sa ustupawem grada Ðera Frawi Iloækom.

LITERATURA: Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najsta-
rijih vremena do osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad,
1929; Vojvodina I, Novi Sad, 1939; Dušan Popoviœ, Srbi u Vojvodini, I,
Novi Sad, 19902; Nenad Lemajiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog des-
pota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Teodora, vlastelinka u Ugarskoj (kraj XV – izmeðu 1544. i 1547.)
Supruga Pavla Bakiœa. Poticala je iz veoma ugledne porodice iz Bosne.

Krajem 1525. godine prešla je zajedno sa svojim muþem iz Smederevskog
sanxaka u Ugarsku. Jednom prilikom pomiwe se kao kuma sina Nikole
Jurišiœa. Zajedno sa braœom svoga supruga preuzela je upravqawe imawima
porodice Bakiœ, posle wegove smrti.
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Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najstarijih vremena do
osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad, 1929; Nenad
Lemajiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Marija Margarita, vlastelinka u Ugarskoj (?, poæetak XVI v. - ?,
pre 22. II 1593)

Starija œerka Pavla Bakiœa, Udala se 1548. za ugarskog vlastelina
Jovana Kendefija, ali je 1554. ostala udovica. Iste godine preudala se za
Tomu Olaha. Oko 1560. ostala je ponovo udovicom te se oko 1568. i po treœi
put udala i to za Srbina Pavla Vratkoviœa Raca, pograniænog kapetana i
kasnijeg zapovednika Ujvara. Posle Pavlove smrti došla je u sukob oko
imawa sa Pavlovim sinom Vukom.

Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najstarijih vremena do
osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad, 1929; Nenad
Lemajiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995.

Bakiœ Angelina, vlastelinka (?, pre 1525 – Ugarska, pre 1579)
Mlaða œerka Pavla Bakiœa roðena najverovatnije u Srbiji pre prelaska

ove porodice u Ugarsku. Udata je 1553. za Emerika II Cobora. Iz wihovog
braka potekao je Martin Cobor æiji se potomci pomiwu do XVIII veka

Aleksa Iviœ, Istorija Srba u Vojvodini od najstarijih vremena do
osnivawa Potisko – pomoriške granice (1703), Novi Sad, 1929; Nenad
Lemajiœ, Bakiœi, porodica posledweg srpskog despota, Novi Sad, 1995.

NENAD LEMAJIŒ Ph. D

DONATION CHARTERS OF THE BAKIŒ FAMILY

Summary

The paper analyzes some elements of seven significant Charters that a Serbian family
Bakiœ got from the Hungarian Kings Louis (Lajos) II and Ferdinand I in the period be-
tween 1526 and 1547. Six Charters represent a property donation and by the seventh one,
Pavle Bakiœ the most important member of this family was awarded the title of Despot.
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